
CA J A SD E  M A D E R A





CAJAS DE MADERA

Barcas
Tradicionales 
Grapa marfil
Biseladas

Rectas
Clásicas 
Biselada
Pino

Cajas especiales
Bandeja para presentaciones de catering.
Biselada con asas.
Caja libro.
Caja separador con corredera.

Cajas impresas.
Cajas personalizadas.

WOODEN BOXES 

Rhomboidal
Traditional
White clip
Bevelled

Straight
Classic
Bevelled
Pine

Special boxes 
Presentation tray for catering
Bevelled with handles
Book box
Sliding compartment box 

Printed boxes. 
Personalized boxes 

CAISSES EN BOIS 

Barques
Traditionnelles
Agrafes blanches
Biseautées

Caisses spéciales 
Classique 
Biseauté 
Pin 

Boîtes spéciales 
Plateau pour présentations pour service traiteur
Biseautée avec anses
Caisse en forme de livre
Caisse avec séparateur y couvercle glissière

Caisses imprimées
Caisses personnalisées

í n d i c e
i n d ex
i n d ex



p r o c e s o  d e 
f á b r i c a
m a n u f a c t u r i n g 
p r o c e s s
p r o c e s s u s  d e 
f a b r i c a t i o n



Personal técnico altamente cualificado, 
conocimiento de nuestro proceso pro-
ductivo y maquinaria moderna. Esta es 
nuestra receta para conseguir mantener-
nos fieles a nuestros clientes mediante un 
producto de alta calidad que cumple los 
requerimientos para los que son fabrica-
dos. Nuestro compromiso con la calidad la 
manifestamos día a día y lo garantizamos 
cumpliendo con las normativas internacio-
nales vigentes de gestión de la calidad, 
mejora de los procesos productivos y de-
sarrollo de I+D+i (certificados ISO14001, 
ISO9001 y UNE166002).

Highly qualified technical personnel, 
knowledge of our production process and 
state of the art machinery. This is the for-
mula that allows us to remain faithful to our 
customers by providing high quality pro-
ducts that meet the requirements for which 
they are manufactured. We demonstrate 
our commitment with quality each day and 
we guarantee this by complying with the 
current international regulations for the 
management of the quality, improvement 
of production processes and the develo-
pment of R&D+i (certificates ISO14001, 
ISO9001 and UNE166002).

Personnel technique hautement qualifié, 
connaissant notre processus de produc-
tion et les machines modernes. C’est notre 
recette pour rester fidèle à nos clients grâ-
ce à des produits de haute qualité qui ré-
pondent aux exigences selon lesquelles ils 
ont été fabriqués.  Notre compromis quali-
té se manifeste chaque jour, respectant et 
garantissant les normes internationales en 
vigueur pour la gestion de la qualité, pour 
une amélioration des processus de pro-
duction et de développement R&D (certifi-
cats ISO14001, ISO90101 et UNE166002).





p r o c e s o  d e  i m p r e s i ó n
p r i n t i n g  p r o c e s s
p r o c e s s u s  d ’ i m p r e s s i o n

Disponemos de dos tecnologías diferentes 
de impresión de alta producción, flexografía 
y rodillos,  para realizar personalizaciones 
de gran calidad en nuestras cajas, tanto en 
maderas de chopo como de pino. La mas 
alta calidad y una gran experiencia al servi-
cio de nuestros clientes.

We have two different technologies for 
high production printing, flexography and 
rollers, to produce personalized prints of a 
high quality on our boxes, both on poplar 
and pine. Superlative quality based on an 
extensive experience at the service of our 
customers.

Nous disposons de deux techniques diffé-
rentes pour l’impression des caisses pour 
une production à haut rendement, la flexo-
graphie et l’impression aux rouleaux, afin 
de réaliser des caisses personnalisées de 
grande qualité en contreplaqué et en pin. La 
meilleure qualité et une grande expérience 
au service de nos clients. 



La madera es un material que cuenta con 
una larga tradición en la presentación, al-
macenamiento y transporte de producto 
alimentario. Su capacidad de conserva-
ción, su higiene como envase de un solo 
uso, así como la imagen fresca, natural y 
de producto local que ofrece convierte a 
las cajas de madera en un envase ideal 
para productos del mar tanto frescos 
como elaborados, para productos horto-
frutícolas y para productos que quieren 
ofrecer una imagen de exclusividad y alta 
gama.
Los envases de madera son ecológicos y 
sostenibles, fabricados con contrachapa-
do de chopo o pino procedente de culti-
vos gestionados de forma sostenible. El 
proceso de fabricación del envase de ma-
dera es limpio y sencillo que consume el 
mínimo de energía posible, y una vez ter-
minada la vida útil del envase de madera 
es fácilmente reciclable.
La posibilidad de impresión de diseños de 
gran calidad unida a la gran versatibilidad 
de los envases de madera que permiten 
acondicionar desde unos gramos hasta 
varios Kg.

Wood is a material that has a long tradition 
in the presentation, storage and transport 
of food products. Its capacity of conserva-
tion, its hygiene as a package for a single 
use, in addition to its fresh, natural image 
of a local product that it sends out con-
verts the wooden boxes in the ideal pac-
kage for fresh or elaborated sea products, 
for fruit and vegetables and for products 
that wish to offer an image of exclusivity 
and top of the range.
Wooden packages are environmentally 
friendly and sustainable, manufactured 
from poplar plywood or pine from sustai-
nably managed plantations. The process 
of manufacturing the wooden package is 
clean and simple, consuming the minimum 
amount of resources, and on completion 
of the usable life of the wooden package it 
is easily recyclable.
The possibility of printing high quality de-
signs combined with the great versatility 
of the wooden packages to allow condi-
tioning from a few grams up to various Kg.

Le bois est un matériau qui a une grande 
tradition dans la présentation, le stockage 
et le transport  de produits alimentaires. 
Sa capacité de conservation, son hygiè-
ne en tant qu’emballage à usage unique, 
l’idée de fraîcheur, de naturel  comme celle 
d’avoir un  produit local qui offre l’image 
d’une caisse élaborée, d’un produit idéal 
pour le conditionnement des produits 
transformés ou issus de la culture fruitière 
et maraîchère. Des produits qui permet-
tent d’offrir une image exclusive et de hau-
te gamme.
Le conditionnement en bois est écologique 
et durable, il est fabriqué en contreplaqué 
ou en pin provenant de cultures gérées de 
façon durable. Son processus de fabrica-
tion est simple et propre, consommant le 
minimum d’énergie possible, puisque une 
fois sa durée de vie utile terminée, ile bois 
est facilement recyclable.
La possibilité d’impression de design de 
grande qualité ainsi que la grande versati-
lité des conditionnements en bois permet-
tent un emballage depuis un grammage 
allant de quelques grammes à plusieurs 
kilos.



c a j a s  p a ra  t o d o  t i p o  d e 
p r o d u c t o s
b o x e s  f o r  a l l  t y p e s  o f 
p r o d u c t s
d e s  c a i s s e s  p o u r  t o u t 
t y p e  d e  p r o d u i t s



c a j a s 
b a r c a s 
r h o m b o i d a l 
b o x e s
Ca i s s e s  e t 
b a r q u e s





c a j a s  b a r c a s
r h o m b o i d a l  b o x e s
c a i s s e s  e t  b a r q u e s



CAJAS BARCA / RHOMBOIDAL BOXES / CAISSES ET BARQUES

t i p o s  d e  b a r c a s /
t y p e s  o f  r h o m b o i d a l  b o x e s /
t y p e s  d e  b o î t e s

Las cajas de madera tipo “Barca” son la solución de en-
vasado por excelencia para los moluscos vivos como 
mejillón, ostra y la almeja, con amplias posibilidades de 
uso para presentaciones de todo tipo de productos. Están 
fabricadas en madera de chopo de primera calidad proce-
dente de los mejores secaderos garantizando que cumple 
los más exigentes requerimientos sanitarios.
Combina e�cazmente la imagen de lo tradicional con la 
delicadeza del producto del mar fresco y al mismo tiempo 
protege el producto envasado gracias a las característi-
cas de barrera antibacteriana propias de la madera.
Disponemos de numerosas referencias y tamaños que 
junto con la impresión realizada con serigrafía en cua-
tricomía convierte a nuestras “Barcas” de madera  en la 
solución ideal para un envasado de calidad, tradicional y 
personalizado.

The rhomboidal boxes are the solution “par excellence” 
for live molluscs such as mussels, oysters and clams, with 
numerous possible uses for the presentation of all types of 
products. Manufactured from �rst class poplar wood from 
the best wood yards guaranteeing that the highest health 
requirements are met.
These combine perfectly the image of the traditional with 
the �nesse of the fresh sea products and at the same time 
protect the packaged product thanks to the barrier offered 
by the antibacterial characteristics of the wood.
We have numerous references and sizes that together 
with the printing produced by four colour silk-screening 
convert our wooden rhomboidal boxes in the ideal solu-
tion for quality packing with a traditional and personalized 
�nish.

Les caisses en bois type « Barque », sont la solution de 
conditionnement par excellence pour les produits de la 
mer vivants comme les moules, les huîtres et les coques, 
avec de grandes possibilités d’usage pour présenter tous 
les types de produits. Elles sont fabriquées en peuplier 
de première qualité, provenant des meilleurs séchoirs en 
garantissant les recommandations sanitaires.
Les caisses combinent ef�cacement l’image traditionnelle 
et la délicatesse du produit de la mer frais tout en proté-
geant le produit conditionné, grâce aux caractéristiques 
de la barrière antibactérienne propre du bois.
Nous disposons de nombreuses références et dimen-
sions qui associé à l’impression réalisée par sérigraphie 
en quadrichromie, transforme nos « Barques » en bois en 
solution idéale pour un conditionnement de qualité, tradi-
tionnel et personnalisé.

01.

02.

01. barca tradicional
Traditional rhomboidal 
box, Barque tradition-
nel

02. barca grapa blanca
Rhomboidal box with 
white staple, Bar-
que munie d’agrafes 
blanches

03. barca bisealda
Bevelled rhomboidal 
box, Barque biseauté

03.



b a rc a s 
t ra d i c i o n a l es

Se trata del formato clásico y más eco-
nómico entre las cajas de madera. Cons-
truida íntegramente en madera de chopo 
y ensamblado mediante resistentes gra-
pas de alambre contribuye a mantener la 
imagen tradicional y artesana del produc-
to envasado. Disponemos de numerosas 
referencias para envasados desde 1 Kg 
hasta 12 Kg de molusco.

t ra d i t i o n a l 
rh o m b oid a l  b oxes

This is the classical format and the most 
economical within the wooden boxes. 
Constructed entirely from poplar wood 
and assembled using strong wire staples, 
it contributes to maintain the traditional ar-
tisanal image of the product packaged.
We have numerous references for packa-
ging from 1Kg to 12Kg of molluscs.

barq ues 
t radit ionnelles

Il s’agit du format classique et le plus éco-
nomique parmi les caisses en bois. Cons-
truite entièrement en peuplier et assem-
blée au moyen d’agrafes résistantes en fil 
de fer, ce qui permet de maintenir l’image 
traditionnelle et artisanale du produit con-
ditionné. Nous disposons de nombreuses 
références pour des conditionnements 
compris entre 1 kg et 12 kg de produits 
de la mer



CAJAS BARCA / RHOMBOIDAL BOXES / CAISSES ET BARQUES





CAJAS BARCA / RHOMBOIDAL BOXES / CAISSES ET BARQUES





CAJAS BARCA / RHOMBOIDAL BOXES / CAISSES ET BARQUES

c a ja s  g ra p a 
m a r f i l

Se trata del formato novedoso con grapa 
blanca. Construida íntegramente en ma-
dera de chopo y ensamblado mediante 
resistentes grapas de alambre contribuye 
a mantener la imagen tradicional y artesa-
na del producto envasado. Disponemos 
de numerosas referencias para envasa-
dos desde 1 Kg hasta 12 Kg de molusco. 
La grapa blanca proporciona una imagen 
más cálida y amable de la caja gracias a 
la integración armónica de los colores del 
chopo y la grapa.

b oxes  w i t h 
w h i te  c l i p

This is a new format with a white staple. 
Constructed entirely from poplar wood 
and assembled using strong wire staples, 
it contributes to maintain the traditional ar-
tisanal image of the product packaged.
We have numerous references for packa-
ging from 1Kg to 12Kg of molluscs.
The white clip gives a warmer and attrac-
tive image to the box thanks to the perfect 
integration between the colours of the po-
plar with the staple.

barq ues munies d’agrafes 
couleur ivoire

Il s’agit du nouveau format très innovant 
avec des agrafes couleur ivoire. Fabriquées 
entièrement en peuplier et assemblées au 
moyen d’agrafes en fil de fer résistantes, 
permettant de conserver l’image tradition-
nelle et artisanale du produit emballé. Nous 
disposons de nombreuses références pour 
des conditionnements compris entre 1 kg 
et 12 kg de produit de la mer.
Les agrafes blanches transmettent une 
image chaleureuse et avenante de la bar-
que, grâce à l’intégration en harmonie des 
couleurs combinées du pin et de l’agrafe.



b a rc a s  bi s e l a d a s

La simplicidad y elegancia dentro de la 
gama. Nuestra tecnología constructiva 
disminuye el número de grapas necesarias 
para el ensamblaje proporcionando sensa-
ción de limpieza y calidad al consumidor.
Fabricada en madera de chopo con una 
capa de plástico que aumenta el brillo y 
la calidad de las impresiones personaliza-
das. Disponemos de numerosas referen-
cias para envasados desde 1 Kg hasta 6 
Kg de molusco.

b ev el l e d  b oxes

Simplicity and elegance within the range. 
Our construction technology reduces the 
number of staples necessary for the as-
sembly giving the customer a sensation 
of pureness and quality. Made in poplar 
wood with a layer of plastic that increases 
the shine and the quality of the personali-
zed prints. We have numerous references 
for packages from 1Kg to 6Kg of molluscs.

b a rq u es  bi s ea u té es

La simplicité et l’élégance de la gamme. 
Notre technologie de fabrication réduit 
notablement le nombre d’agrafes néces-
saires pour l’assemblage, apportant une 
sensation de netteté et de qualité au con-
sommateur. Fabriquées en peuplier et re-
couvertes en leur extérieur d’une couche 
en plastique qui augmente la luminosité et 
la qualité.Nous disposons de nombreuses 
références pour des conditionnements de-
puis 1 Kg jusqu’à 6 Kg de produits de la 
mer.



CAJAS BARCA / BEVELLED BOXES / BARQUES BISEAUTÉES





CAJAS BARCA / BEVELLED BOXES / BARQUES BISEAUTÉES



c a j a s 
r e c t a s
s t ra i g h t 
b o x e s
c a i s s e s 
r e c t a n g u -
l a i r e s





c a j a s  r e c t a s
s t ra i g h t  b o x e s
c a i s s e s  r e c t a n g u l a i r e s



Las cajas de madera han formado parte de las 
soluciones de envasado y presentación de nu-
merosos productos a lo largo del tiempo. Nues-
tras cajas “Rectas” son una solución idónea a 
las necesidades de envasado para productos 
alimentarios que requieren una presentación 
cuidada y que pretenden transmitir  los valores 
de frescura y calidad. 
Excelente para envasado de boquerón y sardina, ca-
marón, gamba, cangrejo, moluscos bivalvos, etc. 
Disponemos de numerosas referencias y tama-
ños que junto con la impresión realizada con seri-
grafía en cuatricomía convierte a nuestras “Cajas 
Rectas” de madera  en la solución ideal para un
envasado de calidad, tradicional y personalizado. 

Wooden boxes have formed part of the solu-
tions for packing and presenting numerous pro-
ducts over the years. Our “Straight” boxes are 
an ideal solution for packing food products that 
require and elaborate presentation and wish to 
transmit freshness and quality.
These are excellent for packing anchovies and 
sardines, shrimp, prawns, crab, bivalve mo-
lluscs, etc.
We have numerous references and sizes that to-
gether with the printing produced by four colour 
silk-screening convert our wooden “straight bo-
xes” in the ideal solution for quality packing with 
a traditional and personalized �nish.

Au �l du temps Les caisses en bois ont toujours 
fait partie des solutions pour le conditionnement 
et la présentation de nombreux produits. Nos 
caisses «  Rectangulaires  » sont une solution 
idéale qui répond aux besoins du conditionne-
ment spéci�ques aux produits alimentaires qui 
requièrent une présentation soigneuse et qui  
prétendent transmettre une image de fraîcheur 
et de qualité.
Ceux sont d’excellents emballages pour les an-
chois, les sardines, les crevettes de différentes 
tailles, les crabes les bivalves, etc.
Nous disposons de nombreuses références et 
dimensions qui associées à l’impression réali-
sée par sérigraphie en quadrichromie, transfor-
ment nos Caisses «  Rectangulaires  » en bois, 
en solution idéale pour un conditionnement de 
qualité, traditionnel et personnalisé.

t i p o s  d e  c a j a s  r e c t a s /
t y p e s  o f  s t r a i g h t  b o x e s /
t y p e s  c a i s s e s  r e c t a n g u l a i r e s /

CAJAS RECTAS / STRAIGHT BOXES / CAISSES RECTANGULAIRES

01. recta clásica
classic straight box
caisse classique

02. recta biselada
bevelled straight box
caisse biseautée

03. recta de pino
pine straight box
caisse en pin

01. 02.

03.





c a ja  re c t a 
c l á s i c a

Construida con combinación de maderas 
de pino y chopo. Proporciona la flexibili-
dad de decoración y ligereza del chopo 
junto con la robustez del pino. Dispone-
mos de numerosas referencias para enva-
sados desde 1 Kg hasta 6 Kg de molusco.

c l a s s i c 
s t ra i ght  b ox

Constructed from a combination of pine 
wood and poplar. These have the flexibility 
of decoration and the lightness of the po-
plar along with the robustness of the pine.
We have numerous references for packa-
ges from 1Kg to 6Kg of molluscs.

caisses rectang ulaire 
classiq ue

Fabriquée en combinaison avec du pin et 
du peuplier qui leur apporte la flexibilité de 
la décoration et la légèreté du peuplier as-
socié à la robustesse du peuplier.
Nous disposons de nombreuses référen-
ces pour des conditionnements compris 
entre 1 kg et 6 kg de produit de la mer.

CAJAS RECTAS / STRAIGHT BOXES / CAISSES RECTANGULAIRES



c a ja  re c t a 
bi s e l a d a

La simplicidad y elegancia dentro de la 
gama. Nuestra tecnología constructiva 
disminuye el número de grapas necesarias 
para el ensamblaje proporcionando sensa-
ción de limpieza y calidad al consumidor.
Fabricada en madera pino que proporcio-
na robustez en combinación con madera 
de chopo y una capa de plástico que au-
menta el brillo y la calidad de las impre-
siones personalizadas. Disponemos de 
numerosas referencias para envasados 
desde 1 Kg hasta 6 Kg de molusco.

b ev el l e d  s t ra i ght 
b ox

Simplicity and elegance within the range. 
Our construction technology reduces the 
number of staples necessary for the as-
sembly giving the customer a sensation of 
pureness and quality.
Made from pine wood that delivers stren-
gth in combination with poplar wood and 
a layer of plastic that increases the shine 
and quality of the personalized printing.
We have numerous references for packa-
ges from 1Kg to 6Kg of molluscs.

caisse rectang ulaire 
biseautée

La simplicité et l’élégance de la gamme. No-
tre technologie de fabrication réduit notable-
ment le nombre d’agrafes nécessaires pour 
l’assemblage, apportant une sensation de 
netteté et de qualité au consommateur.
Fabriquée en pin qui lui confère sa robustesse 
associée au peuplier et une couche plastique 
en son extérieur qui augmente la luminosité 
et la qualité des impressions personnalisées.
Nous disposons de nombreuses références 
pour des conditionnements compris entre 1 
kg et 6 kg de produit de la mer.



CAJAS RECTAS / STRAIGHT BOXES / CAISSES RECTANGULAIRES



s t ra i ght  p i n e  b ox

The straight pine boxes are constructed with 
the whole frame (sides and ends) in pine and 
with the bottom in poplar. Depending on their 
size we list these into:

Cuadraditos. The smallest ones, ideal for pac-
kaging delicate products with high value added 
such as prawns.
Ostreiras. Medium sized. Generally used for 
packaging oysters, sea urchins and goose 
barnacles.
Gabarras. With a high capacity. Ideal for shell-
fish with a large volume or with strong shells.

c a ja  re c t a  p i n o

Las cajas rectas de pino están que están cons-
truidas con todo el marco (laterales y testeros) 
en pino y con el fondo en madera de chopo. En 
función de su tamaño las distinguimos en:

Cuadraditos. Las pequeñas de la casa, ideales 
para envase de producto delicado y de alto 
valor añadido como la gamba. 
Ostreiras. De tamaño medio. Generalmente 
utilizadas para envase de ostra, erizo y perce-
be. 
Gabarras. De gran capacidad. Ideal para 
mariscos de gran volumen o de conchas 
resistentes. 

caisse en pin classiq ue

Les caisses en pin classique sont fabriquées 
entièrement en pin (côtés, têtes et fond). Selon 
leurs dimensions nous kes distingons ainsi:

Les “Cuadraditos”. Les toute petite de la mai-
son, idéales pour le conditionnement des pro-
duits délicats et de fortes valeurs comme les 
crevettes.
Les “Ostreiras”: De dimensions moyennes. 
Généralement utilisées pour le conditionne-
ment de l’huître, hérisson et le pouce-pied.
Les “gabarras”. De grande capacité. Idéales 
pour les fruits de mer de grand volume ou à co-
quilles résistantes.



CAJAS RECTAS / STRAIGHT BOXES / CAISSES RECTANGULAIRES



c a j a s
e s p e c i a l e s
s p e c i a l
b o x e s 
c a i s s e s
s p é c i a l e s





c a j a s  e s p e c i a l e s
s p e c i a l  b o x e s
c a i s s e s  s p é c i a l e s



e j e m p l o s  d e  e l e m e n t o s  y  p e r s o n a l i z a d o s /
e x a m p l e s  o f  s p e c i a l  b o x e s /
E x e m p l e s  d ’ é l é m e n t  e t  d e  c a i s s e s  p e r s o n n a l i s é e s /

CAJAS ESPECIALES / SPECIAL BOXES / CAISSES SPÉCIALES

Las cajas de madera han formado parte de las 
soluciones de envasado y presentación de nu-
merosos productos a lo largo del tiempo.
En Egalsa sabemos que las personalización  del 
envase y una presentación adecuada de los 
productos es la puerta de entrada hacia una 
comercialización de éxito. Por eso innovamos, 
diseñamos y fabricamos cajas a medida con 
distintas configuraciones y elementos que se 
adecuen al uso que nuestros clientes y sus pro-
ductos necesitan. 

Este apartado lo podemos dividir en 2 secciones:
Diseños y medidas especiales y Elementos de 
montaje (tapas correderas, asas y separadores)

Wooden boxes have formed part of the solu-
tions for packing and presenting numerous pro-
ducts over the years.
In Egalsa we know that the personalisation of 
the package and an appropriate presentation is 
the entrance to a successful sale. For this rea-
son we innovate, design and produce boxes to 
customer requirements with different configu-
rations and elements that suit the use that our 
customers and their products require. 

We can divide this section into 2 areas:
Special designs and sizes and elements for as-
sembly (sliding lids, handles and dividers)

Au fil du temps Les caisses en bois ont toujours 
fait partie des solutions pour le conditionnement 
et la présentation de nombreux produits.
Chez Egalsa, nous savons que la personnali-
sation du conditionnement et une présentation 
adéquate des produits est un accès assuré au  
succès et à sa commercialisation. Pour cette 
raison, nous innovons, nous concevons et nous 
fabriquons des caisses sur mesures selon diver-
ses configurations et avec des éléments adé-
quats à l’usage selon les besoins de nos clients.

Ce paragraphe pourrait être divisé en 2 parties:
Concepts et dimensions spéciales et Éléments 
de montage (couvercles coulissants, anses et 
séparateurs)



d i s eñ o s  y  m e d id a s 
es p e c i a l es

Ofrecemos a nuestros clientes la flexibi-
lidad de realizar diseños personalizados  
adaptados a sus productos y necesida-
des. Combinación de formas, tamaños y 
materiales con el objetivo de ofrecer solu-
ciones y presentaciones eficaces, impac-
tantes e innovadoras.

s p e c i a l  c u s to m 
d es i g n s

We offer our customers the flexibility to un-
dertake personalized designs to suit their 
products and requirements. Combinations 
of forms, sizes and materials with the aim 
of offering efficient solutions and presenta-
tions that have impact and are innovative.

concepts et dimensions 
spéciales

Nous offrons à nos clients la flexibilité d’un 
concept personnalisé adapté à ses produits 
et à ses besoins. Association de formes, de 
dimensions et de matériels avec comme ob-
jectif lui fournir des solutions et des présen-
tations efficaces, chatoyantes et innovantes.
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el em ento s  d e  m o nt a j e

Ofrecemos a nuestros clientes la posibi-
lidad de diseñar e incorporar elementos 
como asas, separadores, tapas de corre-
dera transparentes o ciegas que desta-
quen la calidad del producto que contie-
nen y mejoren la experiencia de compra 
del consumidor final.

m o u nt i n g  e l em ent s

We offer our customers the possibility to 
design and incorporate elements such as 
handles, dividers, transparent or opaque 
sliding lids, that highlight the quality of the 
product that they contain and improve the 
purchasing experience of the final consu-
mer.

éléments de montage

Nous offrons à nos clients la possibilité de 
concevoir et d’incorporer des éléments com-
me les anses, les séparateurs, les couvercles 
transparents ou pleins qui soulignent la quali-
té du produit qu’elles contiennent en amélio-
rant l’expérience lors de l’achat du consom-
mateur final.
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bi s el a d a  c o n  a s a s
bevelled w ith handles

biseautées avec des anses



c a ja  s ep a ra d or  c o n  c or re d era
s l id i n g  c o m p a r t m ent  b ox
caisse avec séparateur et couvercle coulant
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c a j a s 
i m p r e s a s
p r i n t e d
b o x e s 
l e s  c a i s s e s 
i m p r i m é e s





c a j a s  i m p r e s a s
p r i n t e d  b o x e s 
b o î t e s  i m p r i m é
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d e t a l l e s /
d e t a i l s /
d é t a i l s /

Un envase es una herramienta básica del 
márketing  ya que se trata de la primera ex-
periencia tangible de nuestra empresa con el 
cliente. Se trata de un escaparate móvil que 
transmite los valores, la filosofía y el saber 
hacer de la empresa. Un envase debe resal-
tar y elevar las cualidades del producto que 
contiene y enviar un mensaje claro al consu-
midor; somos lo mejor.La impresión  de nues-
tras cajas incorpora al tacto y olor únicos de 
la madera, la capacidad de transmitir y poner 
en relieve la identidad corporativa que posi-
ciona el producto como único y lo diferen-
cia de la competencia.Disponemos de dos 
tecnologías diferentes de impresión de alta 
producción, flexografía y rodillos, para reali-

A package is a basic tool in marketing 
because it is the first tangible experience 
of our company with the customer. This 
is a mobile display which transmits the 
values, the philosophy and the “savoir 
faire” of the company. A package must 
highlight and lift the qualities of the pro-
duct which it contains and send a clear 
message to the consumer; we are the 
best.  The impression of our boxes in-
corporates the unique touch and smell 
of the wood, the capacity to transmit and 
highlight the corporate identity which po-
sitions the product as unique and it diffe-
rentiates it from that of the competitor’s. 
We have two different technologies for 

Un conditionnement est un outil basi-
que pour le marketing, s’agissant de la 
première expérience tangible de notre 
entreprise avec le client. Il s’agit de la 
vitrine amovible qui transmet les princi-
pales valeurs, la philosophie et le savoir-
faire de l’entreprise. Un conditionnement 
doit souligner et accentuer les qualités 
du produit qu’il contient et envoyer un 
message clair au consommateur : nous 
sommes les meilleurs. L’impression de 
nos caisses incorpore au toucher et à 
l’odorat, la capacité de transmettre et de 
mettre en relief l’identité corporative qui 
inscrit le produit comme unique, le diffé-
renciant ainsi de la concurrence. Nous 
disposons de deux techniques diffé-
rentes pour l’impression des caisses. 
Pour une production à haut rendement, 

zar personalizaciones de gran calidad tanto 
en nuestras cajas, tanto maderas de chopo 
como de pino.La impresión en rodillos per-
mite la impresión de hasta cuatro colores en 
patrones complejos, diferentes tipografías y 
logotipos. Se utiliza principalmente en made-
ras gruesas como el pino.La impresión flexo-
gráfica permite la realización de proyectos 
en cuatricomía. Esto significa que se puede 
conseguir la impresión de imágenes con una 
gama muy extensa de colores, degradados 
y virtualmente cualquier forma o representa-
ción de imágenes reales. Utilizada preferen-
temente en maderas de chopo, permiten una 
personalización de primer nivel.

high production printing, flexography 
and rollers, to produce high quality per-
sonalized prints on our boxes, both in 
poplar wood and pine. Printing with ro-
llers permits prints in up to four colours 
in complex patterns, different typogra-
phies and logos.  It is used primarily on 
thick woods like pine. The flexographic 
printing allows us to carry out projects in 
quadrichrome. This means that we can 
produce images with a large range of 
colours, shades and virtually any form or 
representation of real images. Used pre-
ferably on poplar woods, this permits an 
exceptional personal print.

la flexographie et l’impression aux rou-
leaux, afin de réaliser des caisses per-
sonnalisées de grande qualité en peu-
plier et en pin. L’impression aux rouleaux 
permet une impression pouvant aller 
jusqu’à quatre couleurs sur patron com-
plexes, différentes typographies et logo-
types. On l’utilise principalement pour le 
bois épais comme le pin. L’impression 
type flexographie permet de réaliser des 
projets en quadrichromie. Ce qui signifie 
que l’on peut obtenir l’impression des 
images avec une gamme de couleurs 
très étendue, des dégradés et virtuelle-
ment n’importe quelle forme ou images 
réelles. Cette méthode s’utilise principa-
lement avec du peuplier, qui permet une 
personnalisation de premier choix.
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soluciones de envasado




